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مقصود اصلی
makif ,د )מקיף דתהו یرومن نِ نورهای ن ها رِ والایِ عالمِ توهو، ج راگی ورِ ف بِ ن یعقوب )יעקב( در طل
وز در حالتِ سقوط است و نمی‌تواند آن ؛ اما عیسو هن ه‌اش در عیسو )עשו( است ود که ریش deTohu(، ب
ن )אתערותא דלתתא, ایی تگی از پ گیخ ران ود آن را از راهِ ب اید خ د؛ پس یعقوب ب قل کن ت ه او من ور را ب ن

ه عیسو. ای هدیه‌اش ب ود معن رود آورد؛ این ب ن ف ایی ه پ isarusa dilesata( ب

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

یکون )תקון, ته و متعادلِ ت ‌یاف هرِ کمالِ عالمِ سامان ، که مظ . یعقوب یحی دانست ه یعقوب را می‌توان توض ادگان ب رست ارشِ ف گز
وز در حالتِ سقوطِ ، هن ه‌اش در توهو )תהו( است ؛ اما عیسو، که ریش رِ )מקיף( توهو است راگی ورِ ف تِ ن اوارِ دریاف ، سز Tikkun( است
رانه‌ای که ‌گی ت د: احکامِ سخ ا اوین د که ب ن هارصد مردی هست د. دلیلش چ ش خ ب ‌رو نمی‌تواند آن را ب این ‌هاست و از رف نِ ظ  کست ی از ش اش ن
‌ها رون )עפרון( داد؛ این ه عف راهیم )אברהם( ب قره‌ای است که اب ل ن کِ هارصد شِ ان چ هاییِ آن هٔ ن د. ریش ن یه می‌کن ذ غ یرونی را ت یروهای ب ن
رای صالحان ‌اند که ب رین تِ ب « )ת׳ עלמין דכסופין, arba me'ah almin de-kisufin( از لذ رین قِ ب ا ی ت هارصد »عوالمِ اش همان چ
، و از تاج راتر است ز ف ی اج )כתר, Keser( ن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( می‌آید، از ت ی‌پ ورِ ب وهرِ ن ت از ج ده‌اند. آن لذ آماده ش
اره ه آن اش ر« )עובר לסוחר, over lasocher( ب ارتِ »عوور لَسوخ ‌که عب ان ن ، چ رنده است راگی ر« یا ف اج همان »سوخ رد؛ ت می‌گذ
ه د، ب هارصد مردِ عیسو بدل ش ه چ رود آمد که ب ان ف ن ور چ ، ن ان ود؛ اما در این می الایش ب رای پ ولی ب ز ، ن رون ه عف قره ب نِ ن ید ش خ د. ب می‌کن
اکه عیسو ج آن . از ت واهد گش خ از ه قداست ب ه‌تمامی ب ده است که ب نِ آین ما ها در ز ن هٔ گونی؛ ت ارچ ی از پ ش ک« )שק, sak(، پوش »سَ
یرا رود آورد، ز ود ف ث )מ״ן, mayin nukvin( آن را خ ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ا ب اید ب د، یعقوب ب ش خ ب ه یعقوب ب ور را ب نمی‌تواند این ن
یرا در رد، ز رگی ز می‌توانست درب ی اپاک را ن ترهای ن ود؛ و حتی ش تگی ب گیخ ران ه عیسو همان ب »روح، روح را می‌آورد«. هدیهٔ یعقوب ب

. ور است ون ن اریکی همچ ور، ت رِ این ن راب ب

طرح کلی

ادگان1 رست خِ ف پاس
د. قل کن ت ه او من ، نمی‌تواند آن را ب ‌هاست رف نِ ظ  کست وز در حالتِ ش ، اما عیسو که هن رِ )מקיף( توهو است راگی ورِ ف اوارِ ن یعقوب سز

1¶

هارصد مرد2 چ
. ‌هاست رف نِ ظ  کست وز در حالتِ ش ان می‌دهد که او هن ش د؛ و این ن ه‌ان ران ‌گی ت هارصد مردِ عیسو احکامِ سخ چ

2¶

ل3 کِ هارصد شِ چ
گردانده از ده ب نِ آین ما ها در ز ن رود آمدند و ت ه‌ای پست ف ب ه مرت رین که ب تِ ب قِ لذ ا ی ت : عوالمِ اش راهیم است لِ اب کِ هارصد شِ هٔ آن مردان چ ریش

د. د ش واهن خ

3¶

وب4 هدیهٔ یعق
ود. تگی ب گیخ ران ترها، همان ب ه عیسو، حتی ش رود آورد؛ هدیه‌اش ب ود ف رِ )מקיף( را خ راگی ورِ ف ، ن نث ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ا ب اید ب یعقوب ب

4¶
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اهیم کلیدی مف

מקיף דתהו وهو )מקיף דתהו( رِ ت راگی ورِ ف ن
د و از یرومن ه ن داز یش از ان ‌ها ب رف رای ظ نِ توهو، که ب ی از نِ آغ ها رِ ج راگی ورِ ف ن

. رتر است یکون ب نورهای ت

תהו ותקון یکون )תהו ותקון( وهو و ت ت
یکون د؛ ت دن کسته ش ‌هایش ش رف د است که ظ یرومن هانی از نورهای ن توهو ج
هٔ عیسو در توهو . ریش ‌های متعادل است رف ورها و ظ ته از ن ‌یاف هانی سامان ج

. یکون است هٔ یعقوب در ت و ریش

שבירה )shevirah ,ها )שבירה‌ رف نِ ظ  کست ش
ادند و ت رودین اف ه عوالمِ ف ان ب رقه‌هایش ‌های توهو که ج رف نِ ظ  کست ش

‌اند. الایش ه‌راهِ پ م‌ب ش چ

ת׳ עלמין דכסופין اق ی ت هارصد عوالمِ اش چ
ده آماده رای صالحان در عالمِ آین وهار )זהר( که ب نِ ز ری تِ ب هارصد قلمروِ لذ چ

ده‌اند. راهیم یکی دانسته ش رهٔ اب ق لِ ن کِ هارصد شِ ا چ ا ب ج ده‌اند و در این ش

עובר לסוחר ر )עובר לסוחר( عوور لَسوخ
رنده« راگی نِ ف ا ن از می ت ش ای »گذ ه معن ا ب ج «؛ این رگان از ا ب »در گردش ب
ر، راگی هٔ ف ب ، مرت اج ایان می‌آید و از ت ی‌پ ورِ ب وهرِ ن ت از ج ود: لذ وانده می‌ش خ

رد. می‌گذ

בירורים )birurim ,یروریم )בירורים ب
‌ها رقه‌ها؛ این ودِ آن ج ز خ ی د، و ن رقه‌های قداستی که سقوط کرده‌ان الایشِ ج پ

وند. رده ش الا ب ‌تر ب ون ز رکتی اف ا ب عداً ب ا ب د ت رود می‌آین ف

מ״ן ומ״ד کر ‌های مذ ث و آب ن ‌های مؤ آب
الا را ریان از ب کرِ« ج ‌های »مذ ن که آب ایی تگی از پ گیخ ران ِ« ب نث ‌های »مؤ آب

ند. ز گی رمی‌ان ب
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ش 1 · ¶1 بخ

ادگان رست خِ ف پاس

וישובו המלאכים1 אל יעקב לאמר באנו אל אחיך אל עשו וגם הולך לקראתך וארבע מאות איש עמו.

هارصد ال تو می‌آید و چ ب ق ه است ز ب ی ، عیسو )עשו(، آمدیم؛ او ن رادرت د ب ز د: ن ن ت د و گف ن ت گش از د یعقوب )יעקב( ب ز ادگان ن رست »ف
د.« ن مرد همراه او هست

لکه ری از یک تهدید، ب ب قط خ ان را نه ف ان آن ن اکن سخ ر هاز موْ ود. آدْ از می‌ش د عیسو آغ ز ان ن ش ن ت ادگان یعقوب پس از رف رست ارش ف ا گز ماامار ب
واند. واست می‌خ قت از عیسو می‌خ ی ه یعقوب در حق ه آنچ ی ب پاسخ

פי׳ תשובת המלאכים הוא כך שעם היות שמחמתך ראוי ונכון מאד שיומשך אליך מבחי׳ המקיף דתהו

מאחר שנמצא בך השלימות של התקון

راگیر )מקיף, ورِ ف هٔ ن ب است که از مرت ج ایسته و ب ار ش سی هت تو ب د از ج ن ود: هرچ ادگان این ب رست : پاسخ ف ن است ی ن رح آن چ ش

ت یکون )התקון, Tikkun ]اصلاح[( در تو یاف یرا کمالِ ت ود، ز ل ش از ه سوی تو ن [( ب وب makifِ( توهو )תהו, Tohu ]آش

)] کست عیتِ שבירה )shevirah ]ش ، در وض ن ایی وز در پ ؛ او هن رادرت عیسو است هٔ ب احی ه می‌توان کرد؟ مانع از ن ود، اما چ می‌ش
. ده است الوده نش ه پ ‌وج ه‌هیچ وز ب است و هن

‌های رف وارِ متعادل و ظ هٔ ان ت ‌یاف ، عالمِ سامان یکون د؛ ت ن ت ای نمی‌گرف ‌ها ج رف ده است که در ظ دید و مهارنش وارِ ش نِ ان  ی ست توهو، عالمِ نخ
ه در توهو دارد؛ رتری است که ریش راگیر و ب ورِ ف تِ ن اوار دریاف ‌رو، در اصل، سز این د و از سم می‌کن یکون را مج . یعقوب کمالِ ت اسب است ن مت

. ده است الوده نش وز پ کستگی است و هن وز در حالتِ ش یرا او هن ، ز ب عیسو است ان اما مانع از ج

אבל מה לעשות שהמניעה היא מצד עשו אחיך שהוא עדיין למטה בבחי׳ שבירה ולא נתברר עדיין כלל

וא״כ איך ישפיע לך משרשו המקיף דתהו הנ״ל מאחר שהוא בעצמו עדיין למטה.

ن ایی وز در پ ودِ او هن د، درحالی‌که خ ه کن اض ه تو اف ود ب هٔ خ د، از ریش ‌تر یاد ش رِ توهو را که پیش راگی ورِ ف گونه می‌تواند ن پس چ
؟ است

ده‌اند. ش رده ن الا ب الوده و ب وز پ اده‌اند و هن ت رواف کسته‌ای قرار دارد که ف ‌های ش رف ان ظ وز در می ودِ او هن ، اما خ وارِ توهو است هٔ عیسو در ان ریش
رساند. ه یعقوب ب ود را ب هٔ خ دِ ریش لن ورِ ب ، نمی‌تواند ن ن است ایی وز در پ ‌که هن آن

1



اها וישלח · مامار 2 وراه اور · پاراش ت וישובו המלאכים אל יעקב לאמר באנו אל אחיך…

5likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayishlach/2/

ش 2 · ¶2 بخ

هارصد مرد چ

ش 3 · ¶3 بخ

ل کِ هارصد شِ چ

2 פי׳ ד׳ מאות והראי׳ ]והראיה[ ע״ז שהוא בשבירה הוא כי וגם הולך לקראתך וארבע מאות איש עמו.

איש הם דינים קשים של החיצונים הנמשכים מן ת׳ בתי דינין קשין דמשתכחין כמ״ש באד״ר ]באדרא

רבא[.

د«. ن هارصد مرد همراه او هست ال تو می‌آید و چ ب ق ه است ز ب ی ، این است که »او ن کستگی است ‌که او در حالتِ ش ر این و دلیل ب
ود ت که وج هٔ داوریِ سخ ان هارصد خ د؛ این احکام از چ یرونی‌ان یروهای ب هٔ ن ران ‌گی ت هارصد مرد، احکامِ سخ مقصود این است که چ

. ده است ته ش ا )אידרא רבא, Idra Rabba( نوش ‌که در ایدرا رب ان ن د، چ رن مه می‌گی ش دارند سرچ
د ن تی هست گر احکامِ سخ مایان ان ن . آن کستگی است وز در حالتِ ش د که او هن ان می‌دهن ش د، ن ن هارصد مردی که عیسو )עשו( را همراهی می‌کن چ
ی از ش خ ا، ب « که در ایدرا رب ت هٔ داوریِ سخ ان هارصد »خ یروها از چ د؛ این ن ن یه می‌کن ذ غ ( را ت فِ قداست ال یروهای مخ یرونی )ن یروهای ب که ن

رند. مه می‌گی ش د، سرچ ده‌ان رح داده ش وهار )זהר(، ش ز

2

3 שנתן אברהם אע״ה וכנודע ששרש שרשם של ד׳ מאות איש הנ״ל נתהווה מן ד׳ מאות שקל כסף4,
5 ]אבינו עליו השלום[ לעפרון.

، علیه‌السلام، راهیم )אברהם(، پدرمان قره‌ای پدید آمد که اب ل ن کِ هارصد شِ هارصد مرد از چ هٔ این چ هٔ ریش ، ریش ‌که معلوم است ان ن چ
رون )עפרון( داد. ه عف ب

. ت رون پرداخ ه عف له ب ی ار مکف رای غ راهیم ب لی که اب کِ هارصد شِ می‌گرداند: چ از مه‌ای مقدس ب ش ه سرچ هارصد مرد را ب هٔ این چ ن ریش اکِ ز مور هَ آدْ
امید. ج و )עשו( ان یهٔ اردوگاه عیسَ ذ غ ه ت ن والا ب ی ن ی چ ز ی گونه چ یح می‌دهد که چ د توض ن یوند می‌دهد و ادامهٔ ب ه هم پ ، این دو را ب عددِ یکسان

שהד׳ מאות שקל הנ״ל הם ת׳ עלמין דכסופין6 דירתי צדיקייא לעלמא דאתי דהיינו שהם בחי׳ אורות

שפע ענג העליון הנמשכים מבחי׳ עתיקא קדישא

ی، د؛ یعن رن ه ارث می‌ب ده ب ‌اند که صالحان )צדיקים, tzaddikim( در عالمِ آین اق ی ت نِ اش ها هارصد ج ل همان چ کِ هارصد شِ یرا این چ ز
)Atika Kadisha ,نِ مقدس« )עתיקא קדישא هٔ »که ب د که از مرت ن رین )תענוג, taanug( هست تِ ب نِ لذ ریا ورهایی از ج ‌ها ن آن

د، ون اری می‌ش ج
ده ن می‌گوید که صالحان در عالمِ آین قره( سخ ای ن ه معن هٔ kesef، ب « )כסופין, kisufin؛ از همان ریش اق ی ت نِ اش ها هارصد »ج وهار )זהר( از چ ز
Atika تِ الهی‌اند که از رین لذ رت اتی از ب لی ‌ها تج یوند می‌دهد. این قره« در آیه پ ل ن کِ هارصد شِ ه »چ ‌ها را ب ا آن بّ د؛ و ادرا ر رن ه ارث می‌ب ب

وند. اری می‌ش اج )כתר, Keser(، ج هٔ ت ب رین مرت Kadisha، درونی‌ت

3
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שהוא בחי׳ ממוצע בין עצמיות הא״ס לעולם האצי׳ כנודע שהכתר הוא ממוצע7 בין המאציל לנאצלים

ומשם נמשכו השפעות ענג העליון8 לצדיקים לע״ל ]לעתיד לבוא[.

‌که معلوم ان ن ؛ چ هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( و عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است ی‌ن اتِ ب ان ذ ه‌ای واسطه می ب که مرت
ده نِ آین ما رین در ز تِ ب ‌های لذ ریان ا ج ج ؛ و از آن یض است نِ ف دگا ن ‌کن ت ه و دریاف اض أِ اف د ان مب اج )כתר, Keser( واسطه می است ت

ه صالحان می‌رسد. ب

ه هر دو تعلق دارد. از هتی ب ، قرار دارد و از ج یض نِ ف دگا ن ‌کن ت لیِ Atzilus، یعنی دریاف بِ تج ه، و مرات اض أِ اف د اتِ ה׳، یعنی مب ان ذ Keser می

ه صالحان می‌رسد. ده ب نِ آین ما ته در ز هف نِ ن ری تِ ب هٔ واسطه است که لذ ب طریق این مرت

וזהו ענין ת׳ עלמין דכסופין והם ד׳ מאות שקל כסף הנ״ל. ונק׳ עובר לסחר9 כי כתר נק׳ סוחר לשון

)שבת יג.( סחור סחור10 שהוא בחי׳ המקיף לכל ההשתלשלות.

»)over lasocher( ده‌اند. و »עובר לסחר رهٔ یادش ق ل ن کِ هارصد شِ ‌ها همان چ ، و آن اق است ی ت نِ اش ها هارصد ج ای چ این معن
گرد، دور رِ )Shabbos 13a( »סחור סחור« )دور ب ی عب ود؛ از ت امیده می‌ش یرا (socher) סוחר» Keser« ن د، ز ون امیده می‌ش ن

. ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( است ز رهٔ ن ی ج ن ر سراسر ز ورِ محیط )מקיף, makif( ب ه، ن ب یرا آن مرت گرد(، ز ب

، یعنی پولِ « است رگان از د ب ز کارش »رایج ن ای آش امد؛ معن ن کرد »עובר לסחר« می‌ن رون وز رای عف راهیم ب قره‌ای را که اب تورات ن
Keser ر گرد«، و آن را ب گرد، دور ب یر تلمودیِ »دور ب عب ایهٔ ت ر پ د، ب وان ده« می‌خ ن ای »احاطه‌کن ه معن ن »סוחר« را ب اکِ ز مور هَ ده. آدْ ته‌ش یرف ذ پ

رمی‌گیرد. رهٔ عوالم را درب ی ج ن راگیر که سراسر ز د؛ نوری ف ق می‌کن ی تطب

12 שלמעלה ות׳ עלמין דכסופין11 הנ״ל הם עובר לסוחר שהם באים ונמשכים מעצמות אא״ס ]אור אין סוף[

גם מהכתר ועוברין ונמשכין בהכתר ומשם נהרין לצדיקיא לע״ל ]לעתיד לבוא[.

ایان ی‌پ ورِ ب اتِ ن یرا از ذ رند[؛ ز نِ »סוחר« می‌گذ ا د ]که از می ن ده همان »עובר לסוחר« هست قِ یادش ا ی ت نِ اش ها هارصد ج و این چ
Keser ِن ا ؛ سپس از می ز والاتر است ی اتی که حتی از Keser ن د، ذ ون اری می‌ش د و از آن ج )אור אין סוף, Or Ein Sof( می‌آین

د. ن ان ش ور می‌اف ده ن نِ آین ما ه صالحان در ز ا ب ج رند و از آن می‌گذ
د، که حتی رن مه می‌گی ش ایان سرچ ی‌پ ورِ ب اتِ ن اق از ذ ی ت ‌های اش هان ز دارد: ج ی ده« را ن ن نِ احاطه‌کن ا رنده از می ای »گذ ون معن »עובר לסחר« اکن

ز ی ده‌ای ن ن هٔ احاطه‌کن ب ‌ها از هر مرت مهٔ آن ش رند. پس سرچ ان Keser می‌گذ د، از می ن اب ت ر صالحان ب یش از آنکه ب ، و پ الاتر است ز ب ی از Keser ن
. والاتر است
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וענין הנתינה לעפרון הי׳ ]היה[ בדרך ענין ירידת הבירורים כדי להוציאם אח״כ ממנו בתוס׳ ]בתוספת[

ברכה כו׳.

ا ا پس از آن ب ود، ت وند( ب الایش ش اید پ رقه‌هایی که ب ‌ها )בירורים, birurim؛ ج الایش نِ پ رودآمد وهٔ ف ی ه ش ، ب رون ه عف یدن ب ش خ و ب
ر. د، و الی آخ ون یرون آورده ش ‌تر از او ب ون ز رکتی اف ب

رون از سوی ه عف قره ب یدن ن ش خ وند. ب رده ش الا ب الایش و ب اید پ رودین سقوط کرده‌اند و ب ه عوالمِ ف رقه‌های قدسی‌اند که ب Birurim ج

وند. انده ش ست از ‌تر ب ون ز رکتی اف ا ب عداً ب ا ب ود ت روتر ب ه مکانی ف رقه‌های مقدسی ب ن ج ی ن دهٔ چ ی ج نِ سن رود آورد راهیم، ف اب

אך ביני לביני הן שירדו כ״כ ]כל כך[ למטה מטה ונעשו בחי׳ ד׳ מאות איש לעשו. והוא בחי׳ ש״ק כמ״ש

. )ישעיה נ( אלביש שמים קדרות ושק אשים כסותם13

هٔ ساک )ש״ק, ب دند. این مرت و بدل ش هارصد مردِ عیسَ ه چ رود آمدند که ب ‌تر ف ایین ن و پ ایی ه پ ار ب سی ان ب ن ‌ها چ اصله، آن اما در این ف
‌ها شِ آن انم و پلاس را پوش ه سیاهی می‌پوش ‌ها را ب ده است )ישעיהו 50(: »آسمان ته ش ‌که نوش ان ن هارصد[، چ sak( است ]چ

م.« می‌ساز
ریِ sak، یعنی پلاس، که هٔ عب دند. واژ و بدل ش هارصد مردِ عیسَ یروی چ ه ن ادند که ب ت رو اف ان ف ن د، چ ون انده ش ست از رقه‌ها ب یش از آنکه این ج پ
رِ آسمانی ‌که در تصوی ان ن د، چ اریکی بدل ش ی از ت ش ه پوش ورِ والا ب د: ن ه تصویر می‌کش عیت را ب ، این وض هارصد است ش چ ش عددیِ حروف ارز

ا آمده. عی ده است در اش انده ش ه پلاس پوش که ب

וכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )סנהדרין קא.( התורה חוגרת שק14 כו׳ דהיינו שנתהווה בחי׳ לבוש שק

שהחיצונים יונקים ממנו ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ בגמר כל הבירורין כשיבולע המות לנצח15 )זכריה יג(

امه‌ای از ر؛ یعنی ج د«، و الی آخ ن می‌کن ر ت د )סנהדרין 101a(: »تورات پلاس ب ن ت اد، گف رکت ب ه ب ان ب مان ما، یادش ن حکی ی ن و همچ
د. ن یه می‌کن ذ غ یرونی از آن ت یروهای ب پلاس پدید آمد که ن

رد. کوه می‌ب گاه ה׳ ش یش د و در پ ن می‌کن ر ت د، تورات پلاس ب ن وان انه می‌خ گی عامی ا آهن ل‌ها را ب ز لِ غ ز تی از غ ی گامی که ب د هن مان می‌گوین حکی

یرونی از آن حیات یروهای ب ده که ن ت بدل ش مخ امه‌ای ز ه ج ورِ مقدس ب ه کار می‌گیرد: ن دگی ب ‌ش هان ن رای همان پ ن این تصویر را ب اکِ ز مور هَ آدْ
رند. می‌گی
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ش 4 · ¶4 بخ

وب هدیهٔ یعق

ואת רוח הטומאה אעביר כו׳ אז יחזיר עפרון16 הד׳ מאות שקל כסף לשרשם אל הקדושה בשלימות.

ود، )זכריה 13( لعیده ش ه ب رای همیش گامی که مرگ ب ‌ها )בירורים, birurim(، هن الایش نِ همهٔ پ ‌رسید ایان ه‌پ ا ب ده، ب نِ آین ما و در ز
، به‌طور ه سوی قدوسیت ‌ها، ب هٔ آن ه ریش قره را ب ل ن کِ هارصد شِ رون )עפרון( چ ‌گاه عف ر؛ آن رمی‌دارم«، و الی آخ اپاکی را ب »و روحِ ن

واهد گرداند. خ از کامل ب
اپاکی ود )ישעיהו 25:8( و ה׳ روحِ ن لعیده ش ه ب رای همیش د، مرگ ب ن اش ده ب الوده ش رقه‌ها پ مانی که همهٔ ج ده ادامه دارد؛ ز نِ آین ما ا ز ع ت این وض
هٔ قدسیِ ه ریش ود، به‌طور کامل ب رود آمده ب ن ف ایی ه پ واهد گرداند: نوری که ب خ از ل را ب کِ هارصد شِ « چ رون ‌گاه »عف رگیرد )זכריה 13:2(. آن را ب

می‌گردد. از ود ب خ

ומעתה ידע יעקב שא״א שישפיע לו עשו משרשו את המקיף דתהו אשר הוא מבקש מאחר שהוא
17 בעצמו למטה.

تگی[( ف هو )המקיף דתהו, makif of Tohu ]آش رِ عالمِ تِ راگی ورِ ف ‌رو یعقوب )יעקב( دانست که محال است عیسو )עשו( ن از این
. ن است ایی ودِ عیسو در پ یرا خ د؛ ز ش خ ب ه او ب ود ب هٔ خ ، از ریش را که یعقوب در پیِ آن است

همید که عیسو نمی‌تواند ، یعقوب ف ن اسیر است ایی وز در پ ه‌ایِ عیسو هن ورِ ریش ون ن یح می‌دهد. چ ه یعقوب را توض ادگان ب رست امِ ف ی ، پ این
ود. د که در پیِ آن ب اش رِ תהו ب راگی ورِ ف رای ن مج

ואין עצה אלא רק שימשיך יעקב בעצמו את המקיף הנ״ל. ולזאת כשידע שבעצמו צריך להמשיך

המקיף הנ״ל

رود آورد. ن ف ایی ه پ ورِ محیط )מקיף, makif( را ب ودِ یعقوب )יעקב( این ن که خ ز این یست ج اره‌ای ن چ چ هی

عیتِ ، بحث از وض ‌سان دین رود آورد. ب ود ف شِ خ ا کوش اید آن را ب رسد، یعقوب ب راگیر نمی‌تواند از طریق عیسو )עשו( ب ورِ ف ا که این ن ج از آن
ود. قل می‌ش ت دمتِ یعقوب من ه خ عیسو ب

לכן הוצרך להעלות מ״ן ]מיין נוקבין[ כנגדו כדי להמשיך עי״ז את המקיף כי רוח אייתי רוח18 כו׳.

ث )מ״ן, mayin nukvin( را ن ‌های مؤ ود آب یر ب اگز رود آورد، ن ده را ف ورِ محیطِ یادش اید این ن ود ب ‌رو، وقتی دانست که خ این از
ره. یرا »روح، روح می‌آورد« و الی آخ رود آورد؛ ز ورِ محیط را ف له آن ن ‌وسی دین ا ب رد ت ب الا ب به‌سوی آن ب

د. ز گی ران الا ب ی را از ب ا پاسخ د ت ز ی رمی‌خ الا ب ه ب ن است که ب ایی تگی از پ گیخ ران رای ب الیستی ب ( اصطلاحی کاب ث ن ‌های مؤ « )آب وکوین ن ن »مایی
رود می‌آورد. الا ف ر را از ب اظ ن ریانی مت ، ج ن ایی هر می‌گوید: »روح، روح می‌آورد«؛ یعنی تکانی از پ زُ ‌که  ان ن چ

4
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دگی ن در کارِ ب

رود ن ف ایی ه پ ود آن را ب شِ خ ا کوش اید ب ، او ب وز در حالتِ سقوط است رای آن هن یرا مج رسد، ز ه انسان ب یرون ب رتر نمی‌تواند از ب وقتی نوری ب
اریکی ور، ت رین ن رت رِ ب راب یرا در ب د، ز ون کش ش یش د پ ن ز می‌توان ی های پست ن ز ی ، حتی چ دمت . در این خ ن ایی تگی‌ای از پ گیخ ران آورد؛ یعنی ب

. ور است ون ن همچ
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

ه1.  ور نمی‌تواند ب ، این ن مانی که عیسو در حالتِ سقوط است ا ز را ت ، و چ رتر است ودِ یعقوب ب ورِ خ ه در عیسو دارد از ن را نوری که ریش چ
یعقوب برسد؟

؟2.  ت رون پرداخ ه عف راهیم ب یوند می‌دهد که اب لی پ کِ هارصد شِ ه چ هارصد مردِ عیسو را ب گونه چ اله چ مق
ند؟3.  ه می‌آموز رین چ تِ ب مهٔ لذ ش ارهٔ سرچ ا درب ه دست می‌آورد، و این دو معن ایی ب ه دو معن ر« چ ارتِ »عوور لَسوخ ادمو״ ر הזקן از عب
ود؟4.  مونه‌ای از آن ب گونه ن راگیر دارد، و هدیهٔ یعقوب چ ورِ ف نِ ن رود آورد ا ف تی ب ه نسب ث چ ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ب
ان می‌دهد؟5.  ش راگیر ن ورِ ف ارهٔ ماهیتِ این ن ی درب ز ی ه چ رد، و این چ رگی ز درب ی اپاک، را ن اتِ ن وان ترها، یعنی حی را هدیهٔ یعقوب می‌توانست ش چ

וזהו ענין המנחה ששלח יעקב לעשו הוא בחי׳ העלאת מ״נ ]מיין נוקבין[ להמשיך מ״ד ]מיין דוכרין[ דמקיף

דתהו הנ״ל.

کر )מ״ד, ‌های مذ ا آب ود ت ث ب ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب اد: این هدیه همان ب رست رای عیسو ف ای هدیه‌ای که یعقوب ب این است معن
رود آورد. د، ف ‌تر یاد ش وب )תהו, Tohu( را که پیش ورِ محیطِ عالمِ آش mayin duchrinِ( ن

رودآمده از نِ ف ریا (—یعنی ج رین ن دوخ کر« )مایی ‌های مذ ود که »آب ود. مقصود آن ب ث ب ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب رای عیسو همان ب هدیهٔ یعقوب ب
ود. ته ش گیخ ران وب ب ورِ محیطِ عالمِ آش الا—از ن ب

ולכך שלח גמלים אף שהם בהמות טמאות כי לגבי או״מ ]אור מקיף[ הנ״ל כחשכה כאורה19 כו׳. וכמשי״ת

]וכמו שיתבאר[ לקמן בעז״ה ]בעזרת השם[ בענין ויקח מן הבא בידו מנחה20 כו׳:

د ن اریکی همان راگیر )אור מקיף, Or Makif(، »ت ورِ ف ا این ن ت ب یرا در نسب د؛ ز اپاک‌ان اتی ن وان د حی ن اد، هرچ رست ترها را ف ‌رو ش این از
« و الی ت رگرف ود هدیه‌ای ب ه دستش رسیده ب ه ب ارهٔ »و از آنچ ه یاریِ ה׳، در ادامه درب ‌که ب ان ن ره. چ « و الی آخ ایی است ن روش

واهیم داد. یح خ ره توض آخ
اریکی و ان ت اوتِ می ف رِ والایی، ت راگی ورِ ف ن ن ی ن ر چ راب یرا در ب د، ز ان ج ز در هدیه‌اش گن ی ها را ن د، اما یعقوب آن ن یست ر ن اتی کوش وان ترها حی ش
تگی ‌یاف انی‌های عالمِ سامان رای قرب ترها ب یح می‌دهد که ش ه توض ر رِب لخ 4:25(، آلتِ ا )توراه اور )תורה אור(، وایش ج . آن یست ایی مطرح ن ن روش
یرا در یرون آورد؟«؛ ز اپاک ب ه کسی می‌تواند پاک را از ن : »چ ده است ته ش وب گف انی‌های عالمِ آش ارهٔ قرب د، اما درب اپاک‌ان )תיקון, Tikkun( ن

. ایی است ن د روش ن اریکی همان ا ت ج آن
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

וישובו המלאכים
د که عیسو )עשו( ر می‌دهن ب ه یعقوب )יעקב( خ می‌گردند و ب از ادگان ب رست هف . آلتر رب ز است ری تهدیدآمی ب کارا خ هارصد مرد به‌سوی او می‌آید؛ آش ا چ ب
را ارهٔ این می‌داند که چ ان درب یحی از سوی آن )אדמו״ר הזקן( این را توض

اید. ی ود نمی‌توانست از عیسو ب نوری که یعقوب در پی آن ب
בראשית ל״ב:ז׳ Genesis 32:7

הֹלֵךְ גַם  ו וְ שָׂ ל־עֵ יךָ אֶ ל־אָחִ אנוּ אֶ מֹר בָּ א קֹב לֵ  ל־יַעֲ אָכִים אֶ לְ מַּ בוּ הַ יָּשֻׁ וַ
מּוֹ: ישׁ עִ אוֹת אִ ע־מֵ בַּ ךָ וְאַרְ אתְ רָ קְ לִ

And the messengers returned to Jacob, saying: ‘We came to
thy brother Esau, and moreover he cometh to meet thee, and

’.four hundred men with him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, ז.

1

וגם הולך לקראתך וארבע מאות איש עמו
ود که ته می‌ش انه‌ای گرف ش وان ن ه‌عن هارصد مرد، ب ارهٔ چ اتِ همان آیه درب ی ئ ز ج

. اری است ت ج وز از احکامِ سخ قدرتِ عیسو )עשו( هن
בראשית ל״ב:ז׳ Genesis 32:7

הֹלֵךְ גַם  ו וְ שָׂ ל־עֵ יךָ אֶ ל־אָחִ אנוּ אֶ מֹר בָּ א קֹב לֵ  ל־יַעֲ אָכִים אֶ לְ מַּ בוּ הַ יָּשֻׁ וַ
מּוֹ: ישׁ עִ אוֹת אִ ע־מֵ בַּ ךָ וְאַרְ אתְ רָ קְ לִ

And the messengers returned to Jacob, saying: ‘We came to
thy brother Esau, and moreover he cometh to meet thee, and

’.four hundred men with him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ששרש . . של ד׳ מאות איש . . מן ד׳ מאות שקל כסף
شِ ش ان از درخ ا )אידרא רבא, Idra Rabba( می‌گوید که صدیق ایدرا رب
د؛ و این رن ه ارث می‌ب ده ب نِ آین ها هارصد عالم را در ج ، چ رین مهٔ ب مج یدیِ ج سپ
واند. « می‌خ رگان از د ب ز ره، رایج ن ق ل ن کِ هارصد شِ ارتِ آیهٔ »چ عوالم را در عب
اق در این מאמר )maamar؛ ی ت ا عوالمِ اش ل‌ها ب کِ نِ شِ  هٔ یکی‌دانست ، ریش این

. اله( است مق
זח״ג קכח, ב Zohar III, 128b

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ג קכח, ב ואילך. רפח, א. ובאגה״ק לתניא סי׳ כט. ובביאוה״ז

להצ״צ כרך ב ע׳ תרמו.

3

מאות שקל כסף
له )מערת ی ارِ مکف ن و غ می رای ز قره را ب ل ن کِ هارصد شِ راهام )אברהם( چ اب
« )עובר رگان از د ب ز قره‌ای »رایج ن د؛ ن ن می‌کن رون )עפרון( وز ه اف ارت را درהמכפלה( ب اکن هم عدد و هم این عب לסוחר, over lasocher(. اَدمور هاز

ه کار می‌گیرد. هارصد مردِ عیسو )עשו( ب دِ چ لن مهٔ ب ش نِ سرچ  ی ی ب ت
בראשית כ״ג:ט״ז Genesis 23:16

ר בֶּ ר דִּ שֶׁ ף אֲ כֶּסֶ ת־הַ רֹן אֶ  פְ עֶ הָם לְ רָ קֹל אַבְ  יִּשְׁ רוֹן וַ פְ ל־עֶ הָם אֶ רָ ע אַבְ מַ יִּשְׁ וַ
ר: סֹּחֵ  ר לַ עֹבֵ ף  ל כֶּסֶ קֶ אוֹת שֶׁ ע מֵ בַּ ת אַרְ נֵי־חֵ זְנֵי בְ אׇ בְּ

And Abraham hearkened unto Ephron; and Abraham
weighed to Ephron the silver, which he had named in the
hearing of the children of Heth, four hundred shekels of sil‐

.ver, current money with the merchant
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

שנתן אברהם אע״ה לעפרון
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
חיי שרה כג, טז.

5

עלמין דכסופין

نِ ری مهٔ ب مج ان از ج ا )אידרא זוטא, Idra Zuta( می‌گوید که صدیق وت ایدرا ز
تِ د؛ یادداش رن ه ارث می‌ب ده ب نِ آین ها اق را در ج ی ت هارصد عالمِ اش د، چ ی سپ

. ا آورده است ارِ ایدرا رب Kehot این مطلب را در کن

ספר הזהר, האדרא זוטא א׳:כ״ג-כ״ט Zohar, Idra Zuta 1:23–29

6

כנודע שהכתר הוא ממוצע

ن اکِ ز مور هَ واهم داد«، آدْ ه تو خ حِ »بی‌گمان یک‌دهم را ب ی ا، در توض ج آن
نِ ایا : پ ‌تر است ایین هانی پ الاتر و ج هانی ب ان ج می‌گوید Keser واسطه می
Malchusِ Atzilus گونه که‌ ؛ همان ن ایی هٔ پ ب مه و سرِ مرت ش الا و سرچ هٔ ب ب مرت
عِ این اصل در اب ت می‌گوید من قشِ Keser را دارد. یادداش رای Beriah ن ب

ده‌اند. هرست ش حه ف همان صف
تِ کهوت یادداش

ע״ח שמ״א פ״ג. נסמן לעיל לדף כב, ד.

7

ומשם נמשכו השפעות עונג העליון
هارصد یح می‌دهد که چ ر נח توض ، Torah Chaim ب ت ر اساس یادداش ب
ا ج ته در آن هف تِ ن یرا لذ د، ز ون امیده می‌ش ودِ کامل« ن اق »وج ی ت نِ اش ها صیلج ه‌تف ور دارد. در תולדות ب دنی حض عاً احساس‌ش ی واق ز ی به‌صورت چ
اری اه ج ودِ پادش ‌های خ ت ت در لذ اتِ لذ ‌ها از ذ یح می‌دهد که آن توض

وند. می‌ش
تِ کهوت یادداش

בתו״ח נח מז, ג מבאר ת׳ עלמין דכסופין נק׳ יש גמור שעונג הנעלם בא
במורגש ממש. וראה שם תולדות קפב, ד שנמשכים מעצמות התענוג

שבשעשועי המלך ע״ש בארוכה, ובדף קפג, ב.

8

עובר לסוחר
ه‌ای ب دیک« و مرت ز ورِ محیطیِ »ن وان ن ه‌عن امه ب ارهٔ ج ش در بحثی درب خ آن ب
ای »עובר לסחר« رای معن ده را ب ن وان ، خ الاتر است از teshuvah که از آن ب
ه‌ای وب آموز ارچ عـמר را در چ سیر این مَ ف اع می‌دهد. ت عـמר ارج ه این مَ ب

ورِ محیطی قرار می‌دهد. بِ ن ارهٔ مرات گسترده‌تر درب
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת ברכה צט, ג מציין לכאן.

9

ه یر می‌گوید: ب از ؛ ن ن ز ، دور ب ن ز د: »دور ب قل می‌کن ته را ن تلمود این گف
اکن از و« )סחור סחור, sechor sechor(. اَدمور هاز دیک مش ز ان ن تاکست
» ای »احاطه‌کردن ه معن ا סוחר )socher( را ب د ت اده می‌کن ف ه است هاین واژ « )עובר לסוחר, over lasocher( ب رگان از د ب ز ‌رو، »رایج ن د؛ از این وان خ ب

اره دارد. ر، اش راگی هٔ ف ب اج )כתר, Keser(، یعنی مرت ت
שבת י״ג א:י׳ Shabbat 13a:10

י רִ יְיהוּ, וְאָמְ דַ י חָ בֵּ יהּ אַ ווֹתֵ אַחְ הוּ לְ ק לְ נַשֵּׁ וָה מְ ב הֲ י רַ בֵּ י מִ י אָתֵ וֵ י הָ עוּלָּא כִּ
ה בָ ילּוּ שׁוּם קוּרְ פִ ר עוּלָּא: אֲ אָמַ יהּ, דְּ ידֵ דִּ יהּ אַ ידֵ יגָא דִ לִ יְיהוּ. וּפְ י יְדַ בֵּ לַהּ אַ

10
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د 4 ن ب

ב״. רַ קְ א לָא תִּ מָ כַרְ חוֹר, לְ חוֹר סְ א סְ י נְזִירָ רִ שּׁוּם ״לָךְ לָךְ אָמְ אָסוּר, מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ת׳ עלמין דכסופין
اع می‌دهد. ه Zohar I, 123b ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״א קכג, ב Zohar I, 123b
تِ کهوت یادداش

ראה זח״א קכג, ב.

11

עובר לסוחר שהם באים ונמשכים מעצמות אוא״ס
رهٔ »עובר ق ل ن کِ هارصد شِ می‌گوید: چ از عـמר را ب هٔ این مَ کت شِ עקב ن خ ب
ورِ اتِ ن رینی که از ذ تِ ب د؛ یعنی لذ ‌ان اق ی ت نِ اش ها هارصد ج לסחר« همان چ
. ز والاتر است ی اتی که حتی از نورهای محیطی ن ود، ذ اری می‌ش ایان ج ی‌پ ب
وان ه‌عن قره ب ه ن وع را ب اع می‌دهد و موض عـמר ارج ه این مَ ش ب خ این ب

ند. یوند می‌ز ره‌ایِ یوسف پ ق امِ ن اق و ج ی ت اش
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת עקב טז, ד. ברכה צט, ג מציין לכאן.

12

اند و ‌ها را در سیاهی می‌پوش ا )ישעיהו( می‌گوید که آسمان عی نِ اش ا ب ה׳ از ز
هٔ اکن واژ . اَدمور هاز هٔ قدرتِ اوست ان ش د؛ این ن ‌ها می‌ساز شِ آن پلاس را پوش
نِ حالتِ ا ی رای ب ود، ب هارصد می‌ش معاً چ ش ج שק )sak؛ گونی( را، که حروف

ه کار می‌گیرد. ل ب کِ هارصد شِ سقوط‌کردهٔ چ
ישעיהו נ׳:ג׳ Isaiah 50:3

ם: ים כְּסוּתָ שִׂ ק אָ רוּת וְשַׂ דְ יִם קַ מַ ישׁ שָׁ בִּ אַלְ
I clothe the heavens with blackness, And I make sackcloth

.their covering
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Song ,ل‌ها )שיר השירים ز لِ غ ز د هرگاه کسی آیه‌ای از غ مان می‌گوین ودحکی د، تورا )תורה, Torah( خ وان خ انه ب گی عامی ه صورتِ آهن of Songs( را ب

ان ش ته ن ا، این گف ج د. این کایت می‌کن دِ ה׳ ش ز اند و ن امهٔ گونی می‌پوش ا ج را ب
یرونی یروهای ب ود که ن امه‌ای از گونی بدل می‌ش ه ج ورِ مقدس ب می‌دهد که ن

رند. هره می‌گی از آن ب
סנהדרין ק״א א:ב׳ Sanhedrin 101a:2

ר, ין זֶמֶ ה אוֹתוֹ כְּמִ ים וְעוֹשֶׂ ירִ שִּׁ יר הַ ל שִׁ סוּק שֶׁ א פָּ קּוֹרֵ נַן: הַ בָּ נוּ רַ תָּ
נֵי פְּ עוֹלָם, מִ ה לָ עָ יא רָ בִ נּוֹ – מֵ לֹא זְמַ אוֹת בְּ תָּ שְׁ ית מִ בֵ סוּק בְּ א פָּ קּוֹרֵ הַ וְ
נָיו: פָ ת לְ רֶ רוּךְ הוּא וְאוֹמֶ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ת לִ דֶ ק וְעוֹמֶ ת שַׂ ה חוֹגֶרֶ תּוֹרָ הַ שֶׁ

ים. צִ נַגְּנִין בּוֹ לֵ מְּ כִנּוֹר שֶׁ נֶיךָ כְּ אוּנִי בָּ שָׂ ל עוֹלָם, עֲ בּוֹנוֹ שֶׁ רִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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המות לנצח
لعید. اَدمور واهد ب رو خ ه ف رای همیش ا وعده می‌دهد که ה׳ مرگ را ب عی اش
لِ همهٔ בירורים )birurim؛ ا تکمی د ت اره می‌کن ه این آیه اش اکن ب هاز

د. ده توصیف کن گارِ آین ‌ها( را در روز الایش پ
ישעיהו כ״ה:ח׳ Isaiah 25:8

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ נִים וְ ל־פָּ ל כׇּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ  ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל־הָ ל כׇּ עַ מֵ

He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will
wipe away tears from off all faces; And the reproach of His
people will He take away from off all the earth; For the L-RD

.hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ד׳ מאות איש לעשו והוא בחי׳ ש״ק . . אז יחזיר עפרון

نِ د گردان از ا ب وان sak ت ه‌عن هارصد مرد ب ، از چ ش ت می‌گوید این بخ یادداش
امِ ه ن ا ب ج ده و آن قل ش ر Isaiah ن ، در אור התורה ب رون قره از سوی عف آتیِ ن

ال ته‌های آریز . این امر نوش ده است ال )האריז״ל( آورده ش לקוטי תורהِ آریز
ان می‌دهد. ش ه ن هٔ این آموز را ریش

تِ کهوت یادداش
מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קצז ע״ש בשם לקו״ת מהאריז״ל. ישעי׳ עה״פ

מ, יב מי מדד.

16

نِ دروغ و روحِ را امب ی ، پ کریا )זכריה( می‌گوید که در آن روز نِ ز ا ب ه‌تمامیה׳ از ز ورِ سقوط‌کرده ب ، ن مان . در آن ز ت واهد داش رخ ن ب می اپاکی را از سرز ن
می‌گردد. از ه قداست ب ب

זכריה י״ג:ב׳ Zechariah 13:2
ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ צַ עֲ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ אוֹת אַכְרִ בָ ם ה׳ צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ

ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ נְּבִ ת־הַ גַם אֶ וְלֹא יִזָּכְרוּ עוֹד וְ
And it shall come to pass in that day, Saith the L-RD of hosts,
That I will cut off the names of the idols out of the land, And
they shall no more be remembered; And also I will cause the

.prophets And the unclean spirit to pass out of the land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוח אייתי רוח
د که »روح، روح را می‌آورد«: وهار )זהר، the Zohar( می‌آموز ز
ن )אתערותא דלתתא، isarusa dilesata( روحی ایی تگی از پ گیخ ران ه )אדמו״ר הזקן( از این مطلبب رود می‌آورد. آلتر رب الا ف ر را از ب اظ ن مت
ث )מיין נוקבין، ن ‌های مؤ اید آب را یعقوب )יעקב( ب یح می‌دهد که چ توض
رود ورِ محیط )מקיף، makif( را ف ا ن رد ت الا می‌ب mayin nukvin( را ب

آورد.
זח״ב קסב, ב Zohar II, 162b

تِ کهوت یادداش
זח״ב קסב, ב. ראה לעיל א, א ואילך.

18

כחשכה כאורה
یح . این توض ور است د ن ن اریکی همان د ה׳ ت ز وان می‌گوید که ن امیرخ دمز ه کار آین نِ نوری ب رود آورد د در ف ن اپاک می‌توانست ات ن وان را حی می‌دهد که چ

‌اند. د آن یکسان ز ایی ن ن اریکی و روش که ت
תהילים קל״ט:י״ב Psalms 139:12

ה: יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ יר כַּחֲ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ ךְ לֹא־יַחְ חֹשֶׁ גַּם־
Even the darkness is not too dark for Thee, But the night

.shineth as the day; The darkness is even as the light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקח מן הבא בידו מנחה
ه . آلتر رب ت رای عیسو )עשו( گرف ت هدیه‌ای ب ه داش یعقوب )יעקב( از آنچ
یح تر توض یش )אדמו״ר הזקן( وعده می‌دهد که این آیه را در بحثی بعدی ب

دهد.
בראשית ל״ב:י״ד Genesis 32:14

יו: ו אָחִ שָׂ עֵ ה לְ נְחָ יָדוֹ מִ בָּא בְ ן־הַ ח מִ יִּקַּ הוּא וַ יְלָה הַ לַּ ם בַּ ן שָׁ יָּלֶ וַ
And he lodged there that night; and took of that which he

:had with him a present for Esau his brother
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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